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  چكيده
رود. آموزش  شمار ميهاي چهارگانة زباني به ترين مهارت در ميان مهارت نگارش آخرين و پيشرفته

يكي از » الگو در ترجمه«هاي خاص خود است. تمرين  ها و پيچيدگي نگارش عربي داراي ظرافت
آزمايشي با شود. در اين پژوهشِ شبه اي تدريس نگارش در آموزش زبان عربي محسوب ميراهبرده

كار گيري آزمون، به بررسي ميزان اثربخشي اين راهبرد آموزشي در استفاده از روش ميداني و به
 آموز از دانشجويان زبان 34آموزان پرداخته شده است. بدين ترتيب كه  پيشبرد مهارت نگارش عربي زبان

دورة كارشناسي رشتة زبان و ادبيات عربي دانشگاه يزد براي نمونة تحقيق انتخاب و به دو گروه گواه و 
ها  بودن گروهآزمون از همگن بندي شدند. پيش از اجراي طرح پژوهش، با اجراي يك پيش آزمون دسته

سال در طول يك نيمدار چند داستان كوتاه عربي براي تدريس  اطمينان حاصل شد. سپس با انتخاب هدف
ها تشريح و بررسي  تحصيلي، در هر گروه ساختار دستوري، واژگاني و املايي موجود در متن داستان

شد. در گروه آزمون علاوه بر اين موارد، از راهبرد تمرين الگو در ترجمه نيز بهره گرفته شد. پس از 
دهد كه بين تعداد خطاهاي  مي ان آزمون نشآزمون اجرا شد. نتايج پس گذشت يك نيمسال تحصيلي پس
داري وجود دارد. به عبارت ديگر، بسامد خطاها در گروه آزمون در حيطة  نگارشي دو گروه، تفاوت معني

آموزان در دو  خطاهاي املايي زبان  نحو چشمگيري كاهش يافته است؛ اما مياندستور زبان و واژگان به
الگو در «اين نتيجه بيانگر ارتباط مستقيم ميان تمرين داري وجود ندارد.  گروه همچنان تفاوت معني

بينابيني در نگارش   و انتخاب ساختارهاي دستوري و واژگان مناسب در توليد صحيح زبان» ترجمه
  آموزان است.عربي زبان

  

  آموزش زبان عربي، نگارش، زبان بينابيني، تمرين الگو.هاي كليدي:  واژه 

 پژوهشي - علمي دوماهنامة

  300- 277، صص1399)، فروردين و ارديبهشت 55(پياپي  1، ش11د
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  . مقدمه1
وسيلة آن رود كه آموزنده به شمار ميين ابزارهاي ارتباطي زبان بهتر نگارش يكي از مهم

ها و نظرهاي ديگران آگاه شود. دستيابي به  هاي خود را بيان كند و از ديدگاه تواند انديشه مي
جمله زبان دستاورد نهايي آموزش هر زبان خارجي (ازتوان  مهارت نگارش صحيح را مي

  عربي) دانست.
شوند. هنگامي كه  در بستر نگارش (متن مكتوب) ريخته و متجلي ميهاي زباني  مهارت

-آموز آموزش دهد، در كردن را به زباندادن، خوب خواندن و خوب تكلمآموزگار خوب گوش

  ).87: 2015واقع، در راستاي نگارشِ با كيفيت گام برداشته است (زاير و داخل، 
پيش از آغاز به نوشتن،  كودكان از بسياري كه دهدمي نشان ها چنانچه برخي پژوهش

يعني  ؛كنند در واژگان مي كار رفتهبه حروف برداري ازرونوشتنقاشي،  كشي، به خط شروع
 كودك را نوشتاري آگاهي ها فعاليت اين هستند؛ حروفي كه چه شوند متوجه اينكه از پيش

ز گذر آموزش به ا داد زبان . درون��Horiston, 1986: 2بخشد  كند و تسريع ميمي تشويق

مدت ايشان رمزگذاري و ذخيره نشود به توليد آموزان تا زماني كه در حافظة بلند زبان
).  نيز بر اين باور 14:2007( 1. گراف�Koppe, 2011: 6)شود  دادهاي زباني منجر نمي برون

كه سخنراني به زبان خارجي در كلاس از سوي مدرس يا خواندن يك متن ادبي از سوي   است
  ها به آن زبان كافي نيست.دانشجويان به تنهايي براي تسلط آن

 آمده وجودبه ايران در عربي زبان آموزش در اخير هايسال طي كه تحولاتي وجود با
مشكلات  به توانمي جملهاز است؛ مواجه بسياري مشكلات با همچنان زبان اين است، آموزش

) و ضعف 116: 1389زاده و همكاران،  (متقيكرد  اشاره عربي زباني هايمهارت آموزش بخش
- شمار ميآموختگان رشتة عربي در نگارش، نمود بارز يكي از مشكلات بهدانشجويان و دانش

رود. بر اين اساس، نگارندگان در پژوهش حاضر در آموزش نگارش عربي به رويكرد سنتي 
يكي از راهبردهاي  در قالب توضيح ساختارهاي دستوري و نكات نگارشي اكتفا ننموده و

» الگو در ترجمه«اند. در اين راهبرد كه به تمرين آموزش نگارش زبان عربي را بررسي كرده
شود كه روي ساختارهاي زباني موجود در يك آموز خواسته ميشود، ابتدا از زبانشناخته مي

ز جملات متن عربي آگاهانه تمركز كند. سپس به تعريب (ترجمه از فارسي به عربي) برخي ا
كار رفته در متن عربي شباهت دارند بپردازد. از فارسي كه از نظر ساختار زباني به جملات به
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گويي به يك پرسش بنيادين بر آمده است: ميزان اثربخشي  اين رو، اين پژوهش در پي پاسخ
  آموزان چگونه است؟تمرين الگو در ترجمه در كاهش خطاهاي نگارش عربي زبان

خ به اين پرسش خطاهاي نگارشي به سه دستة خطاهاي دستور زباني، در راستاي پاس
واژگاني و املايي تقسيم شدند. فرضية پژوهش بر اين است كه راهبرد تمرين الگو، هر سه 

  دهد.دسته از خطاهاي مذكور را كاهش مي
  

  . پيشينة تحقيق2
آموزان  گارشي زبانهاي چهارگانة زبان عربي در ايران و خطاهاي ندر زمينة آموزش مهارت

هاي ها به چند مورد كه در سالهاي بسياري انجام شده است. از اين پژوهشتاكنون پژوهش
  كنيم:اخير نگاشته شده است، اشاره مي

) در پژوهش خود به بررسي خطاهاي نگارشي پربسامد 1397زاده و همكاران (متقي
اند. در اين پژوهش روف جر پرداختهكار گيري حدانشجويان رشتة زبان و ادبيات عربي در به

رسالة دورة كارشناسي ارشد دانشگاه تربيت مدرس و شهيد بهشتي بررسي شده است.  20
هاي آموزان در سه حيطة استفاده از حروف جر در جايگاهدهد كه خطاهاي زباننتايج نشان مي
درست حروف جر كارگيري حروف جر در جايي كه به آن نيازي نيست و حذف نانامناسب، به

  گنجد.مي
) تأثير تمارين املايي بر پيشبرد مهارت نوشتاري 1396در پژوهش گنجي و همكاران (

آموزان  نفر از دانش 56زبان بررسي شده است. نمونة آماري پژوهش   آموزان فارسي دانش
ت كه دختر سال اول دبيرستان (دورة متوسطه نظام قديم) استان يزد است. نتايج بيانگر اين اس

اند، از نظر ويرايش خطاهاي نوشتاري پيشرفت  آموزاني كه آموزش املا ديده آن دسته از دانش
  اند. چشمگيري داشته

) در پژوهش خود به بررسي تأثير كاربست قرآن كريم 1396همچنين، پرويني و ياراحمدي (
در بخش نتايج  اند. پژوهندگان در آموزش زبان عربي (با محور ياددهي مهارت شنيدن) پرداخته

كردن برخي از علوم قرآني همچون تجويد و ترتيل و تلاوت به دهند كه ملحق پيشنهاد مي
هاي ايران در پيشبرد مهارت  هاي دروس رشتة زبان و ادبيات عربي در دانشگاه سرفصل

  شنيدن دانشجويان تأثيرگذار خواهد بود.
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خودارزيابي با مهارت نوشتاري ) رابطة بين انگيزش يادگيري و 1396نادري و همكاران (
نفر از دبيران عربي  63اند. در اين پژوهش دبيران عربي در مدارس ايران را بررسي كرده

دهد، ميان انگيزش متوسطة استان گلستان براي نمونة تحقيق انتخاب شدند. نتايج نشان مي
ربي رابطة مثبت و يادگيري زبان عربي با خودارزيابي دبيران از مهارت خود در نوشتن متن ع

  داري وجود دارد. معني
) در پژوهش خود روش تدريس ايفاي نقش با رويكرد ارتباطي 1397نژاد و شفيعي ( محسني

وگوي زبان عربي را هاي گفت هاي آموزشي استاد بر ارتقاي مهارت كارگيري مهارت و به
تة فقه و حقوق اند. جامعة آماري تحقيق شامل دانشجويان نيمسال پنجم رشبررسي كرده

دهد، روند  هاي پژوهش نشان مي است. يافته (ع)اسلامي پرديس خواهران دانشگاه امام صادق
وگوي دانشجويان در گروه آزمايش ـ كه در آن از روش ايفاي نقش پيشرفت مهارت گفت

  تر بوده است. گرفته شد ـ سريع بهره
ارسي در نگارش دانشجويان ) تأثير تداخل منفي زبان ف1390در پژوهش گنجي و جلائي (

دانشجوي نيمسال  65رشتة زبان و ادبيات عربي بررسي شده است. جامعة آماري اين پژوهش 
اي اصفهان و كاشان هستند. نتايج بيانگر اين است كه تداخل زبان فارسي يكي از ه هفتم دانشگاه

كلمه از بهكلمههاي خطاهاي نگارشي دانشجويان اين رشته است و ترجمة  ترين خاستگاه مهم
  مؤثرترين عوامل بروز آن است.

) در 1971( 3و ميلنه 2جوپبه پژوهش توان  در زمينة آموزش نگارش زبان انگليسي نيز مي
گيري از آموزش اشاره كرد. نگارندگان با بهره راهنماي آموزش نگارش انگليسيكتاب 

-كز بر متوني كه در قالب درسساختارهاي زباني پركاربرد زبان انگليسي از گذر خواندن و تمر

  اند.صورت منظم در كتاب ارائه شده است، به اين مقوله پرداختهنامه به
جمله مهارت نگارش در هاي زباني از شده، به بررسي مهارتهاي ذكر در هر يك از پژوهش

آموزش زبان پرداخته شده است. پژوهش حاضر به يكي از راهبردهاي تدريس نگارش عربي 
پردازد. اين راهبرد كه به  زبان در راستاي افزايش اين مهارت مي جويان ايراني فارسيبه دانش

هيچ نگارش عربي در   زمينة آموزش مهارتتمرين الگو در ترجمه شناخته شده، تاكنون در 
  پژوهشي بررسي نشده است.
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  . روش تحقيق، جامعة آماري و نمونه3
زمايشي راهبرد تمرين الگو در ترجمة متون از آدر پژوهش حاضر با تكيه بر روش تحقيق شبه

زبان رشتة زبان و  فارسي به عربي و تأثير آن در پيشرفت مهارت نگارش دانشجويان فارسي 
سال دوم دورة دانشجوي نيم 34ادبيات عربي استفاده شده است؛ نمونة آماري پژوهش 

بندي واه و آزمون دستهكارشناسي زبان و ادبيات عربي دانشگاه يزد هستند كه به گروه گ
  اجرا شد. 1398ـ  1397سال دوم سال تحصيلي شدند. طرح پژوهش نيز در طول نيم

  
 . مراحل اجراي پژوهش1ـ  3

-پيش از شروع تدريس و اجراي طرح پژوهش با هدف كسب اطمينان از همگن بودن زبان

ون گرفته شد. نتيجه آزمعنوان پيشآموزان، از دو گروه گواه و آزمون، يك آزمون نگارش به
-ها وجود ندارد. گزارش تحليل آماري نمرات پيشداري بين گروهنشان داد كه تفاوت معني

  موجود است.» هاتحليل داده«آزمون در بخش 
 Arabicهاي در دو گروه گواه و آزمون، هر جلسه يك داستان عربي از مجموعه داستان

Talking Books 1 سطح مقدماتي) از سوي مدرس (پژوهشگر)  1 وگوي عربيگفتهاي (كتاب
 Arabic Talking«هاي  مجموعه داستانآموزان خوانده و ترجمه شد. با مشاركت زبان

Books«  10اردن است. اين مجموعه در سطح مقدماتي مشتمل بر » المنهلدار«از انتشارات 
ر گرفته شده است. ساله در كشورهاي عربي در نظ 7تا  6داستان كوتاه است كه براي كودكان 

برخي از واژگان و ساختارهاي  در هر داستان دليل انتخاب اين مجموعه نيز اين بوده كه
كار رفته است و آشنايي با اين دستوري پركاربرد در زبان عربي به شكل بسيار ساده به

دارد  زبان ـ كه در ابتداي راه نگارش عربي قرارعرب ساختارهاي زباني براي هر دانشجوي غير
  رسد.نظر ميـ ضروري به

پس از خواندن و ترجمة هر داستان در هر جلسه، مدرس به توضيح مفصل ساختارهاي 
با ذكر چند شاهد مثال براي هر ـ كار رفته در متن داستان دستوري و نحوة كاربست واژگان به

دستوري پرداخت؛ اما در گروه آزمون پس از خواندن و ترجمة داستان و شرح نكات  ـ يك
كار رفته در موجود در آن، از دانشجويان خواسته شد كه ساختارهاي دستوري و واژگان به

كار ببرند. بدين شكل كه ابتدا براي عنوان الگوي تمرين بههاي مشابه بهمتن داستان را در عبارت
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هايي به زبان فارسي است كه از نظر هر داستان جدولي طراحي شد. هر جدول شامل عبارت
كار رفته در داستانِ خوانده شده شباهت دارد. پس از خواندن و هاي عربيِ بهمفهوم به عبارت

ترجمة هر داستان و شرح مختصر نكات دستوري و نگارشي از سوي مدرس (پژوهنده)، در هر 
هاي موجود در جدول را از جمله كلاسي، تكليف عنوانآموزان خواسته شد كه بهجلسه از زبان

سال تحصيلي آموزان در طول نيمعربي ترجمه كنند؛ از گذر اين تمرين، زبان فارسي به
كار رفته در متن هر داستان را از گذر ترجمة (تعريب) ساختارهاي دستوري و واژگان به

كردند. در پژوهش حاضر جملات فارسي به عربي در قالب ساختارهاي مشابه عربي بازنويسي 
. نيز مشهور است» تعريب«ارسي به عربي است كه اصطلاحاً به منظور از ترجمه همان ترجمة ف

شده، در قالب آزمون نگارش آزمون بر اساس مطالب تدريسسال تحصيلي، يك پسدر پايان نيم
  آموزان بررسي شد.نويسي از هر دو گروه گرفته شد و نمرات زباندر سطح جمله

  

  . چارچوب نظري4
  ر آموزش زبان. نظرية رفتارگرا و شناختي د1ـ  4

شمار ميلادي به 1960تا  1950هاي  شناختيِ برتر بين سالروان، تئوري 4نظرية يادگيريِ رفتارگرا
دهي  رود. بر اساس اين نظريه، يادگيري زبان همچون هر نوع يادگيريِ ديگري نيازمند شكل مي

پاسخ دهند.  6شوند كه فراگيران در محيط به محرك ها زماني شكل داده مي عادت است. 5عادت
نهايت، به حافظه سپرده شود. بنابراين، عادت، يك ارتباط مبتني ها تقويت تا درهاي آن سپس پاسخ
آموزان فرصت تمرين براي  دهد كه زبان پاسخ است. از اين رو، يادگيري زماني رخ مي ـ بر محرك

- صحيح زبان تقليد ميها را داشته باشند. يادگيرندگان از الگوهاي  ارائة پاسخِ درست به محرك

كنند، در صورتي كه الگوبرداري را به درستي انجام دهند. با تقويت مثبت و هنگامي كه اين كار را 
واقع، رفتارگرايان در يادگيري شوند. در رو ميبه شكل نادرست انجام دهند با تقويت منفي روبه

دادهاي زباني  ها و برونداد شود (درون زبان دوم فقط بر آنچه كه به شكل مستقيم ديده مي
كنند  دهد توجه نمي يادگيرنده) تأكيد و به آنچه كه به اصطلاح در جعبة سياه ذهن يادگيرنده رخ مي

)Ellis, 1997: 32(هاي قابل . از اين رو، در ديدگاه رفتارگرا با محدود كردن يادگيري بر جنبه
زمان ديدگاه رفتارگرايان مبتني بر  شد. بنابراين، با گذرلمس و عيني، نقش ذهن ناديده گرفته 

هاي شناختي و رواني آموزش زبان  توجهي به جنبه توجهي يا بي آموز و كم مشاهدة عيني زبان
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  انتقاد شد تا اينكه به ظهور نظرية شناختيِ يادگيري زبان منجر شد.
گران هاي آشكار ديدگاه رفتارگرايان در يادگيري زبان دوم، پژوهشبه عبارت ديگر، كاستي

ساز يك تغيير عمده در نگرش  را به سمت يك چارچوب نظريِ جايگزين رهنمون شد كه زمينه
ميلادي شد. با تغيير جهت از تكيه بر نقش عوامل  60شناسي در دهة شناسي و زبانروان

محيطي و بصري در يادگيري، پژوهشگران توجه خود را به سمت خاصيت ذهن بشر در شكل 
معروف شد. نظرية  7گيري نوين به نظرية شناختي خانيدند. اين جهتدادن به يادگيري چر

ظهور كرد. بر اساس اين  1970تا  1960هاي  يادگيري شناختي در يادگيري زبان بين سال
. ذهن بشر به استعداد يادگيري زبان 2. فقط انسان ظرفيت يادگيري زبان را دارد؛ 1نظريه: 

- هاي ذهن در كنُش رود كه از ديگر توانمنديشمار ميمجهز است و يك ابزار اكتساب زبان به

. اين استعداد در فراگرفتن زبان نقش تعيين كننده دارد و 3هاي شناختي كاملاً متفاوت است و 
عنوان يك محرك كه اين دستگاه فراگيريِ زبان در ذهن را داد نياز است؛ اما صرفاً به . به درون4

بر اساس ديدگاه شناختي  8ستا، تئوري زبان بينابيني. در همين را)ibid: 32(كند روشن 
  يادگيري زبان شكل گرفت.

شناس امريكايي مطرح شد. وي معتقد زبان 9اصطلاح زبان بينابيني ابتدا از سوي سلينكر
- كنند، كاملاً متأثر از زبان مادري آنبود كه ساختارهايي كه يادگيرندگان زبان دوم توليد مي

هاي زباني مشابه زبان دوم و در برخي ديگر برخي عناصر و ويژگي هاست، به نحوي كه در
فرد زباني نزد بههمانند زبان اول است؛ به عبارت ديگر زبان بينابيني يك نوع نظام منحصر

دهد كه فراگيري زبان دوم مفهوم زبان بينابيني نشان مي ).ibid, 1985: 47( يادگيرنده است
كند. اين ها را پردازش مين انسان همچون يك كامپيوتر دادهشود و چگونه ذهچگونه حاصل مي
شود. سپس اين نشان داده شده است. ابتدا به يادگيرنده اطلاعاتي ارائه مي 1فرايند در شكل 

مدت ها توجه و در حافظة كوتاه شود. نخست: به برخي از دادهها در دو مرحله پردازش ميداده
هاي دوم: برخي از داده .شوندحافظه مي 10در اين مرحله جذبهاي ورودي شود. دادهذخيره مي

ها و  شوند. فرايند جذب دادهمدت سپرده ميعنوان دانش زبان دوم، به حافظة بلندشده بهجذب
نهايت، دانش دهد. درسازي آن در قالب زبان بينابيني در جعبة سياه ذهن انسان رخ ميذخيره

دادهاي گفتاري و نوشتاري منجر خواهد ه است به توليد برونزبان دوم كه يادگيرنده فراگرفت
  ).ibid, 1997: 35(ناميم شد و اين همان چيزي است كه آن را يادگيري زبان مي
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                                                                                                        داد برون                  داد     درون
  

  : زبان دوم در ذهن1مدل محاسباتي يادگيري شكل : 1شكل 
Figure1: Computational Model of L2 Learning  

 

 . رويكرد شناختي ويادگيري خودكار زبان از گذر تمرين الگو2ـ  4

شود و دستخوش هاي مختلفي آشكار ميهاي زباني به شكلقالبپديدة زبان بينابيني و توليد 
ها و توليد آن به زبان دوم ميسر  تغيير است. برخي معتقدند اين فرايند از گذر تمرين جذب داده

شود و بسته به اينكه روي هاي زباني مي ها شامل تمرين ساختارها و نقش است. اين تمرين
فرايند بة ارتباطي آن متمركز باشد متفارت است. جنقواعد دستوري رسمي زبان دوم يا 
گيرد و به  هاي زبان دوم صورت مي هايي كه روي نقش يادگيري خودكار زبان از گذر تمرين

 .(Faerch & Kasper, 1983: 156)شود  شود، حاصل ميهاي زباني منجر ميتوليد ساخت
يكي از اين راهبردها تمرين جهت تحقق اين فرايند يادگيري راهبردهاي زيادي وجود دارد. 

هاي  . روش تمرين الگو با تكيه بر رويكرد شناختي در آموزش زبان و توجه به كنش11الگوست
داند كه ها والگوها مياي از عادتذهني يادگيرنده، يادگيري زبان دوم را همان پيشبرد مجموعه

- به شكل درست و خودكار به بتواند زبان دوم رااي كه  ملكة ذهن يادگيرنده شده است به گونه

هاي زباني گوناگون همچون مند يادگيرنده در تمرينها از گذر مشاركت نظامكار بندد. اين عادت
  شوند.تكرار كردن، جايگزين كرد و دگرگون ساختن حاصل مي

هاي يادگيرندگان با هدف كسب اطمينان از اينكه دچار خطا نشوند، ها پاسخدر اين تمرين
هاي زباني ايفا شود. تقليد و به حافظه سپردنِ الگوها نقش مهمي در تمرينرفته ميزير نظر گ

 :Ellis, 1985)كند و ميزان اثربخشي روش تمرين الگو با نوع يادگيري رابطة مستقيم دارد مي

257 - 258).  
مناسبي  هایمدرس زبان در هنگام آموزش واژگان سه گام اساسي در پيش دارد: ابتدا: آيتم

آموزان  ها را به اندازة كافي براي زبان آموزان انتخاب كند؛ دوم: اين آيتماي ياددادن به زبانبر
طور شده تمرين دهد تا زماني كه بهآموزان را بر تكرار مطالب انتخابتشريح كند؛ سوم: زبان
م در بيشتر اند توليد كنند كه البته، اين گام سو هايي از آنچه تمرين كرده خودكار بتوانند نمونه

تواند مكانيزم يك شود. همچنان كه يك مربي در آموزش رانندگي مي اوقات ناديده گرفته مي
گيرنده به سرعت توضيح دهد؛ اما اين فرايند زماني با موفقيت همراه  خوردو را براي آموزش

  دانش زبان دوم             جذب                     
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خواهد شد كه به صورت عملي خودرو را به حركت در آورد سپس متوقف كند؛ زيرا 
كه تعليمات آموزش   نده نيز به همين منوال قادر به رانندگي نخواهد بود مگر زمانيگير آموزش

شده را در خودرو انجام دهد و مهارت رانندگي خود را بسنجد. هنگامي كه معلم زبان نيز فقط داده
ه آموزانش توقع داشته باشد بتواند از دانشبه سخنراني و ارائة مطلب اكتفا كند. در اين حالت نمي

كار ببرند؛ بلكه تحقق اين امر مستلزم اين است كه ابتدا واژگان را راحتي اين واژگان را در جمله به
واقع، تمرين الگو يك ابزار . در(Anthony, 1949: 83)بار تكرار كنند در قالب جمله چندين

الگو يكي در حال حاضر، شگرد تمرينِ . (Politzer, 1964: 126)شود  آموزشي نوين شناخته نمي
طور كلي، اين روش يك يا دو رود. به شمار ميهاي پرطرفدار در آموزش زبان خارجي به از روش

- ماند و زبان هاي دستوري خود باقي مي شيوه دارد: نخست اينكه يك ساختار يا جمله در قاعده

ها از  جملهدهد؛ دوم اينكه يك سري از  شده در ساختار تغيير مي آموز واژگان را در نقاط انتخاب
 از و يكي (ibid: 127)كند  شده به يك ساختار مشابه تغيير مييك ساختار دستوريِ شناخته

 براي خاص يك الگوي تشخيص كه است اين آموزان اساسي در پيش روي زبان هاي چالش
  .(Pillay, 2010: 147)رسد  نظر ميبه هاي زباني براي ايشان دشوار و پيشبرد مهارت كاربست
  

  . تمرين الگو در ترجمه و نگارش زبان عربي3ـ  4
آموز، بالاترين نويسي به يك زبان خارجي از سوي زبان تسلط بر نگارش صحيح و درست

فرد زبان عربي آموزش بههاي منحصررود. با توجه به ويژگيشمار ميمرحلة آموزش زبان به
طلبد. هر يك يط خاص خود را ميزبانان ـ شرا جمله فارسيازـ زبانان عربنگارش عربي به غير

هاي خاص خود هستند و گاهي با از ساختارهاي دستوري زبان عربي داراي ويژگي
هاي اساسي دارند. انتخاب صحيح واژگان در ساختارهاي مشابه در زبان فارسي تفاوت

، در طلبد. از اين روآموز را ميساختارهاي زباني و املاي حروف نيز در اين زبان مهارت زبان
اين پژوهش به سه حيطة دستور زبان، انتخاب واژگان در ساختارهاي مناسب و املاي صحيح 
حروف از گذر تمرين الگو در ترجمه از فارسي به عربي پرداخته شد. در متن هر يك از 

شده در كلاس، عناصري در اين سه حيطه وجود دارد كه مدرس به آن توجه هاي ترجمهداستان
منزلة يك راهبرد براي آموزش نگارش صحيح ع، تمرين الگو در ترجمه بهواقدركند. مي

كردن آن در ذهن فراگيرنده است كه در عنوان زبان مقصد و نهادينهساختارهاي زبان عربي به
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عنوان يك ابزار براي دستيابي به اين هدف استفاده شده است. اين راستا از ترجمه (تعريب) به
هاي حاوي ساختارهاي زباني و واژگان پركاربرد از متن هر داستان تبدين شكل كه ابتدا عبار

استخراج و به فارسي ترجمه شد. سپس مدرس به تشريح نكات مربوط به ساختارهاي زباني 
كار رفته هايي مشابه ساختارهاي بهكار رفته در متن داستان پرداخت. در مرحلة بعد، عبارتبه

ان فارسي در قالب جدول طراحي شده بود، در مقابل در متن داستان كه از قبل به زب
منزلة تمرين كلاسي در قالب ها خواسته شد كه در هر جلسه بهدانشجويان قرار گرفت و از آن

  ها را به عربي برگردانند.الگوي ترجمه (تعريب) آن
آموزان ترين عناصر زباني موجود در اين تمارين كه زبان به برخي از مهم 1ـ  2ـ  4در تيتر 

  كنيم: بردند، اشاره ميكار ميتر بهآشنايي نداشتند يا كم با آن
  

  . ساختارهاي دستوري پركاربرد:1ـ  3ـ  4
هاي در زبان عربي همچون هر زبان ديگري افعال بسياري با زمان. زمان افعال: 1ـ  1ـ  3ـ  4

- اضي و مضارع ايجاد ميها با ايجاد تغيير در فعل ممختلف وجود دارند. هر يك از اين زمان

بعيد (كان +  ماضي استمراري (كان + مضارع)، ماضي اند از:ها عبارتشوند؛ از جملة اين زمان
  ترجمه: الگوي (قد) ماضي)، مستقبل منفي (لن + مضارع) و.... مثال در

  
  جملة عربي  جملة فارسي


	 � ������  زدعلي در دانشكده قدم مي� �	�
 ���  
�) ��� ������ ��� ����  پيش كتاب را باز كرده بود دوستم دو روز�) 	���  ���  

��!   هرگز او را فراموش نخواهيم كرد"# $�%&' (�  

  
ها شود كه شروع كردن به انجام كاري با آنبه افعالي گفته مي . افعال شروع:2ـ  1ـ  3ـ  4

-. اين افعال از جملة نواسخ بهاند از: بدأ، أخذ، جعل و شرعشود، اين افعال عبارتنشان داده مي

  پذيرد:آن به دو شكل انجام مي كاربست روند و بيشتر روششمار مي
  الف: افعال شروع + اسم + (خبر) فعل مضارع

  في) + مصدر ال دار؛ مثال: -ب: افعال شروع + حروف جر (بـ 
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  جملة عربي  جملة فارسي

���(  دوستانم شروع به خنديدن در كلاس كردند  # �*+ ,-.�� � ���/0� 	  
45# ��23*� ������ "1%
�  كردم كتاب خواندن به با سرعت شروع�"  

  
شود كه بعد از يك اسم نكره قرار گرفته است و اي گفته ميبه جمله . جملة وصفيه:3ـ  1ـ  3ـ  3

گاه بر سر آن حروف تواند مثبت يا منفي بيايد و هيچكند. جملة وصفيه ميآن را توصيف مي
كار رفته است به» جملة وصفيه«هايي كه در آن گيرد. در ترجمة فارسي عبارتقرار نمي عطف

تواند به شكل جملة فعليه يا شود. همچنين، جملة وصفيه مياستفاده مي» كه«از حرف ربط 
  اسميه ظاهر شود. مثال:

  
  جملة عربي  جملة فارسي


�,:9&� �678!   كرد نخواهيم فراموشش كه داد درسي ما به  !��"# $�%&' (�  
�1� "���! ��'4> #"�;  است (باشد) سفيد رنگش كه خواهيم مي را اي خانه'  

  
برخي از افعال در زبان عربي با حرف يا حروف . افعال داراي حروف جر معين: 4ـ  1ـ  3ـ  4

شوند. اين در حالي است كه معادل همان افعال در زبان فارسي با كار برده ميجر مشخصي به
رايج است؛ اما » بـ«در فارسي با حرف » نياز دارد«ف ديگري كاربرد دارند. براي مثال، فعل حرو

 عاملةتحتاج البلاد إلي أيد «شود: مثال: يا بدون حرف جر نوشته مي» إلي«در عربي با حرف جر 

(عمر، » كشور در زمينة صنعت به دستاني سازنده (كار بلد) نياز دارد»: «الصناعةفي مجال 

  اند از:). برخي از اين افعال كه در تمرين الگوي ترجمه استفاده شد عبارت577: 2008
  

  جملة عربي  جملة فارسي

  ���A$"@���?5 �<=�7   شدند آب از پر ها رودخانه

)B&�C �D   داري؟ برمي دست مطالعه از آيا E�*��2A�  


�FG*�,458   كنم تلاش بسيار كه) ام كرده( كردم عادت # �# !�HI� �J�+  

�K,F�G�&�   برويم روستا به كه كرديم توافق ��1��� G�L MDN' �#  

  
شدة زبان تر شناختهيكي از ساختارهاي كم در ساختار منفي:» ديگر«. كاربست 5ـ  1ـ  3ـ  4

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir 
at

 1
0:

35
 IR

D
T

 o
n 

M
on

da
y 

A
pr

il 
13

th
 2

02
0

https://lrr.modares.ac.ir/article-14-33360-fa.html


  ...بررسي اثربخشي تمرين                                                                                                 ساجد زارع  

 

288 

 لم يعد«در جملات منفي است. اين ساختار به دو صورت » ديگر«عربي براي دانشجويان كاربرد 
-شود و در هر يك از جملات نگاشتنوشته مي» + اسم مرفوع + خبر منصوب لم يعد«و » + فعل

  كند. مثال در الگوي ترجمه:ها تغيير ميشده با توجه به صيغة افعال شكل آن
  

  جملة عربي  جملة فارسي

� #  كنمنمي اعتماد ديگران به ديگر
# O 4PQR "(�1ST�  
�7
� O  نيست كشاورزي مناسب ديگر خاك، اينU�� !�� Q6�&� 4��V�� �ND �*�  

� '���A� �ND � B��2  كنيم مطالعه مكان اين در توانيم نمي ديگر*' O  
12  بارد نمي باران آسمان از ديگر 4C 4W�:%�� �*F O  
  

يادگيري شيوة كاربست اعداد در هر زباني بسيار  . اعداد اصلي و ترتيبي:6ـ  1ـ  3ـ  4
- كار ميهاي معيني بهاعداد اصلي و ترتيبي در زبان عربي در جايگاه ضروري است. هر كدام از

-روند كه گاهي با ساختارهاي معادل در زبان فارسي متفاوت هستند. براي مثال، يك فارسي

كند، در حالي كه در عربي از اعداد زبان براي اعلام زمان ساعت از اعداد اصلي استفاده مي
توان از جملات متنوعي استفاده كرد كه رين الگو در ترجمه ميشود. در تمترتيبي استفاده مي

هاي كاربرد اعداد اصلي و ترتيبي (از يك تا صد مشتمل بر اعداد هستند و از اين طريق به شيوه
هاي ساختاري موجود بين دو زبان در اين زمينه واقف شد. در جدول شمارة و بالاتر) و تفاوت

  كنيم:ه ميبه برخي از اين تمارين اشار 1
  

  جملة عربي  جملة فارسي


X1 6&�  دارم سن سال 17 من
 B�6 Y1:
 
  ��%�^ #[,\ #��] �<Z��6  است هفته روز اولين شنبه

� ����I&� [  شويم مي بيدار خواب از ربع و 8 ساعت�%�� � [�&�� (� _���%' B"1��  

�   برگشتم خانه به شب نيم و 10 ساعت�%�� � ^���� G�L 45�4
] X1 �̀*��  !a�� -.&��  

��b�,KF 4̂  خوردم سيب 2 ��#  

5ac  دارد چرخ چهار ماشين هر B"7# X7��6 ,���  

  
يكي از اهداف خواندن داستان و ترجمة متون در كلاس، بالا . انتخاب صحيح واژگان: 2ـ  3ـ  4
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ررسي شد، هايي كه در كلاس خوانده و بآموز است. هر يك از داستانبردن خزانة لغات زبان
، اين »الگو در ترجمه«آموز جديد هستند. در تمرين مشتمل بر واژگاني است كه بيشتر براي زبان

شده در شوند. برخي از واژگان جديد استفادهواژگان جديد در ساختارهاي مشابه استفاده مي
  اند از: اين پژوهش در تمرين الگو براي بازنويسي عبارت

  
  جملة عربي  جملة فارسي

���1�L \�d � ��7  دارد قرار ايران شمال در مازندران ستانا'e�� �f��g B�F  
9�Fh�� 9\9��\  برداشتم را سيب پرتقال، جاي به" �b�K��� 5NS#  

  i]1.A� (� j# k�19b   كرد محروم جيبي پول از مرا پدرم
8
�'� �l7�m Z�:�+� G�L 9B�:n  كرديم دعوت فوري جلسة يك به را همگي  

  
  . املاي صحيح حروف3ـ  3ـ  4

- رود كه به شيوة درستشمار ميهاي اساسي آموزش هر زبان بهاملاي صحيح يكي از پايه

هاي ). با توجه به ظرافت77: 1396پردازد (گنجي و همكاران، نويسي حروف و واژگان مي
است. آموزان بسيار موجود در زبان عربي، احتمال بروز خطاهاي املايي در نگارش زبان

طور عمده از دستة خطاهاي شناختي هستند؛ يعني آن دسته خطاهاي املايي در نگارش عربي به
نويسي برخي از حروف دچار دليل آشنا نبودن با روش درستآموز به از خطاهايي كه زبان

» ه«شود. اين نوع خطاها از گذر آموزش برطرف خواهد شد. براي مثال عدم تشخيص حرف مي
يا عدم آشنايي با مواضع همزة » مياه عليه/ معه/«و  »شجرة /ثورة«اخر كلماتي مثل در او» ة«و 

) از اين رو، در 123: د. ت القري،أم شود. (جامعةقطع و وصل از اين نوع خطاها محسوب مي
نظر كار رفته در تمارين الگو، آموزش املاي صحيح حروف نيز مدطراحي جملات به

  پژوهشگران بوده است.
  

  هاي پژوهشارزيابي و تحليل يافته. 5
بر اساس آنچه در بخش چارچوب نظري ذكر شد، نگارنده به ميزان اثربخشي آموزش نگارش 
با تكيه بر راهبرد الگو در ترجمه پرداختند. بدين صورت كه دو گروه از دانشجويان دورة 
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آموز بود. در نزبا 17كارشناسي زبان و ادبيات عربي انتخاب شدند كه هر گروه متشكل از 
گيري گروه آزمون پس از ترجمه و شرح نكات نگارشي موجود در هر داستان، مدرس با بهره

هايي كه مشابه متن داستان هستند به آموزش نگارش از راهبرد تمرين الگو در ترجمة عبارت
جملات عربي به دانشجويان پرداخت. در گروه گواه به ترجمه و شرح كامل نكات نگارشي 

سال ود در متن داستان ـ بدون استفاده از تمرين الگو ـ پرداخته شد. طرح پژوهشي يك نيمموج
آزمون از گروه گواه و آزمون پيش از  2تحصيلي به طول انجاميد و با توجه مراحل پژوهش، 

دست آمده در اجراي طرح و بعد از اتمام آن گرفته شد. آمار توصيفي تعداد خطاهاي نگارشي به
  ارائه شده است: 1در جدول شمارة دو گروه 

 

آزمونآزمون و پسآمار توصيفي تعداد خطاهاي نگارشي دو گروه در پيش: 1جدول   
Table 1: Descriptive Statics/Frequency of Writing Errors of both Groups in Pre and 

Post Test 
 

آزمون تعداد خطا در پس آزمون تعداد خطا در پيش    

(ساختارهاي دستوري)آزمون  گروه 160 64  

(ساختارهاي دستوري)گروه گواه  165 122  

(واژگان)گروه آزمون  53 23  

(واژگان)گروه گواه  48 40  

(خطاهاي املايي)گروه آزمون  38 14  

(خطاهاي املايي)گروه گواه  40 25  

  
در  بينيم، تعداد خطاهاي نگارشي گروه آزمون و گواهمي 1چنانچه در جدول شمارة 

خطا در كاربرد نادرست ساختارهاي  165و  160آمده است:  2آزمون در شكل شمارة  پيش
خطاي املايي. همچنين، در شكل  40و  38خطا در استفاده از واژگان،  48و  54دستوري، 

  آزمون مشخص است:آزمون و پس، نمودار خطاهاي نگارشي دو گروه در پيش2شمارة 
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  رشي گروه آزمون و گواهتعداد خطاهاي نگا: 2شكل 

Figure 2: Frequency of Control and Experimental Groups
’ 
Writing Errors  

  

) مربوط 6، 4، 2) مربوط به گروه آزمون و اعداد زوج (5، 3، 1اعداد فرد ( 2در شكل شمارة 
 3هاي  خطاهاي نگارشي از نظر ساختار دستوري، ستون 2و  1هاي به گروه گواه است. ستون

  دهند.خطاهاي املايي را نشان مي 6و  5هاي خطاهاي واژگاني و ستون 4و 
به منظور كسب اطمينان از همگن بودن دو گروه، قبل از اجراي طرح پژوهش تعداد خطاهاي 

بررسي شد. جدول  Chi - Squareآزمون با استفاده از آزمون مربع كاي آموزان در پيشزبان
  د:دهنتايج را نشان مي 2شمارة 
  

  آزمونمقايسة خطاهاي دو گروه در پيش: 2جدول 
Table 2: Comparison of both Groups’ Errors in Pre-test  

  داريسطح معني Chi-Square مربع كاي  
  782/0  077/0  خطاهاي ساختار زبان
  619/0  248/0  خطاهاي واژگاني
  821/0  051/0  خطاهاي املايي

  
/. 5/. از   821/. و  619/.، 782داري شود سطح معنيميملاحظه  2چنانچه در جدول شمارة 
داري از نظر تعداد خطاهاي نگارشي (ساختاري، دهد كه تفاوت معنيبيشتر است و اين نشان مي

  واژگاني و املايي) ميان دو گروه وجود ندارد و اين نمايانگر همگن بودن دو گروه است.
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دهد كه تعداد خطاهاي نگارشي گروه مي نشان 1هاي آماري جدول شمارة همچنين، داده
خطاهي واژگاني و  40و  23خطاي ساختاري،  122و  64آزمون به ترتيب آزمون و گواه در پس

-داري خطاهاي مستخرج از پسخطاي املايي است. به منظور سنجش سطح معني 25و  14

ري از آزمون مربع گيبه مقايسة تعداد خطاها با بهره 3آزمون در دو گروه، در جدول شمارة 
  پرداخته شده است: Chi - Squareكاي 
 

  آزمونمقايسة خطاهاي دو گروه در پس: 3جدول 
Table 3: Comparison of both Groups’ Errors in Post-test  

  داريسطح معني Chi-Square مربع كاي  
  000/0  086/18  خطاهاي ساختار زبان
  /.032  587/4  خطاهاي واژگاني

  /.078  103/3  لاييخطاهاي ام

  
داري تفاوت خطاهاي ساختاري و يدهد كه سطح معنچنين نشان مي 3نتايج جدول شمارة 

دار در تر است و اين حاكي از وجود تفاوت معني/. كم5/.) از 032/.  و 000خطاهاي واژگاني (
تمرين  آزمون است. بدين معني كه راهبردتعداد اين نوع از خطاهاي نگارشي دو گروه در پس

آموزان در حيطة خطاهاي دستور زبان و خطاهاي  الگو در كاهش خطاهاي نگارشي زبان
/.) بيشتر 078داري تفاوت خطاهاي املايي (واژگاني اثربخش بوده است؛ اما ميزان سطح معني

دهد كه با وجود كاهش تعداد خطاهاي املايي در گروه آزمون، تفاوت /. است و نشان مي5از 
  ميان خطاهاي املايي در دو گروه وجود ندارد.داري معني

به عبارت ديگر، تعداد خطاهاي ناشي از ساختارهاي دستوري نادرست، خطاهاي واژگاني 
آموزان گروه آزمون از گذر كاربست تمرين الگو كاهش چشمگيري يافته است. در نگارش زبان

توان به اين نتايج را مياست. در كاهش خطاهاي املايي نيز به ميزان ناچيزي تأثيرگذار بوده 
ط دانست. چنانچه به ديدگاه برخي از مرتبنقش هوشياري و آگاهي در يادگيري زبان خارجي 

 ,Schmidt, 1990: 130 & Logan)شناخته شده است  12»فرضية توجه«شناسان كه به زبان

هاي زبان مقصد بايد آگاهانه به شكل و ساختارآموز در ابتداي يادگيري مي، زبان(38 :1990
تأثير مهمي روي  13آن است توجه كند؛ زيرا توجه و تمركز روي شكل (فرم) متن كه در پي
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ها در تأييد اين نگرش، چنين نشان پيشبرد زبان بينابيني خواهد داشت. نتايج برخي از پژوهش
 زا استفاده و دستوري دقت افزايش در مهمي سهم شكل و فرم بر متمركز آموزش دهد كهمي

شمار مقصد به زبان و تأثيرگذار در درك كليدي جنبة جديد خواهد داشت و يك ساختارهاي
  .(Schmith, 1993 & VanPatten, 1989)رود مي

آموزان به زبان رسد راهبرد تمرين الگو در ترجمه بر ميزان توجه هوشيارنة زباننظر ميبه
ت از فارسي (زبان مبدأ) به عربي زيرا لازمة ترجمة جملا ؛عربي تأثير بسياري داشته است

(زبان مقصد) توجه به ساختارهاي دستور زبان عربي، انتخاب واژگان مناسب و املاي صحيح 
- حروف است. اين فرايند در تسلط بر نگارش به زبان عربي و كاهش خطاهاي نگارشي زبان

نكتة مهم و آن اينكه آموزان در گروه آزمون تأثيرگذار بوده است. البته، با در نظر گرفتن يك 
تر بوده ميزان تأثير كاربست اين تمارين روي كاهش خطاهاي املايي نسبت به ساير خطاها كم

وجو كرد. خطاهاي املايي در حيطة است. شايد بتوان دليل آن را در نوع خطاهاي املايي جست
-قرار مي شود و بيشتر به ساختاري كه واژگان در آن حروف موجود در يك واژه پديدار مي

آموز از گذر تمرين گيرند، ارتباط چنداني ندارند. لذا، بسامد بروز اين نوع از خطاها در نزد زبان
آموز هنگام توليد ساختارهاي  الگو در ترجمه تغيير چنداني نكرده است. به عبارت ديگر، زبان

تخاب واژگان زبان بينابيني به ميزان زيادي نيازمند توجه به ساختارهاي دستور زبان و ان
مناسب است، در حالي كه توجه به املاي صحيح حروف و كلمات در دايرة توجه بر متن در 

  گنجد. شده در قالب زبان بينابيني نميساختار جديد توليد
اتفاق افتاده در حيطة يادگيري زبان اين است كه  هاياز طرف ديگر، امروزه يكي از ديدگاه

آموز صرفاً  آموز نهادينه شود. به عبارت ديگر، زبانون ذهن زبانبايد در درفرايند يادگيري مي
ها از جانب مدرس در حين تدريس يك زبان خارجي به راحتي قادر به تسلط از گذر ارائة داده
داد منجر خواهد شود؛ بلكه اين فرايند زماني به يادگيري اثربخش و توليد برونبر آن زبان نمي

 ,Skehan)هدايت و رهبري آن را تا آخرين مرحله انجام دهد شد كه مدرس به صورت دقيق 

در اين پژوهش در هر دو گروه به خواندن، ترجمه و بررسي نكات دستور زباني،  .(18 :1996
واژگاني و املايي موجود در متن پرداخته شد و مدرس مطالب آموزشي مربوط به متن هر 

 نشان آزمون پس فاوت كه بر اساس آنچه نمراتآموزان تشريح كرد. با اين تداستان را به زبان
گيري از تمارين الگو در ترجمه، مطالب آموزش رسد در گروه آزمون با بهرهنظر ميدهد، به مي
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هاي يكي از آموزان بيشتر نهادينه شده است. در همين راستا، يافتهشده در ذهن زبانداده
- در آموزش زبان پرتغالي نيز نشان مي )325 - 320 :1976( 15و فروتا 13هاي اشميتپژوهش

دادهاي زباني آموزان براي يادگيري يك زبان جديد ابتدا به دروندهد كه ضروري است زبان
دادهاي زباني نهايت، در بازتوليد برونها و درتوجه كنند. اين توجه در تقويت توانش زباني آن

  گذارد. تأثير مي
 

  . نتيجه6
ي به يك پرسش انجام گرفت: ميزان اثربخشي تمرين الگو در گوياين پژوهش با هدف پاسخ

آموزان چگونه است. با تقسيم خطاهاي نگارشي ترجمه بر كاهش خطاهاي نگارش عربي زبان
هاي  آموزان به خطاهاي دستور زباني، واژگاني و املايي به اين مسئله پرداخته شد. يافته زبان

خطاهاي دستوري و خطاهاي واژگاني از گذر  دهد كه تعداد دست آمده نشان ميآماري به
اجراي تمرين الگو در گروه آزمون بسيار كاهش يافته است. بسامد خطاهاي املايي نيز اندكي 
كاهش يافته كه البته، با ميزان كاهش دو نوع خطاهاي ديگر قابل مقايسه نيست. برآيند كلي 

هاي زبان  يش توجه بر ظرافتين افزاتوان در وجود رابطة مستقيم ب حاصل از اين نتيجه را مي
مقصد با استفادة صحيح از ساختارهاي دستوري و واژگان مناسب در توليد ساختارهاي زبان 

عنوان زبان توان چنين گفت كه از گذر توجه بر متن زبان عربي به واقع، ميبينابيني دانست. در
رحلة توجه در يادگيري نگارش مقصد و با تمركز بر ساختارهاي زباني موجود در آن، اولين م

كارگيري راهبرد تمرين الگو در ترجمه (تعريب) و اعمال بازخورد محقق شده است؛ اما با به
رسد اين فرايند به صورت  نظر ميگويي به تمارين، بهاصلاحي از سوي مدرس در هنگام پاسخ

اضر، تمرين الگو در آموز نهادينه شده است. از اين رو، در پژوهش حتري در ذهن زبانعميق
-عنوان يك راهبرد آموزشي كارآمد و مؤثر در كاهش خطاهاي نگارشي نزد زبانترجمه به

  شود.نويسي (يعني اولين گام در نگارش) ارزيابي ميآموزان در سطح جمله
هاي پژوهش حاضر، در راستاي ارتقاي سطح نگارش  سخن آخر اينكه با استناد به يافته

ي، استفاده از راهبرد تمرين الگو به مدرسان زبان عربي در دانشگاه و آموزانِ مبتد زبان
  شود. هاي آموزش زبان در سطح كشور پيشنهاد مي كانون
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  هانوشت. پي7
1.   Graaff 

2.   Jupp  

3.   Milne 

4.   behaviorist learning theory 

5.   habit formation 

6.   stimuli 

7.   mentalist theory 

8.   interlanguage 

9.   Selinker 

10. intake  

11. pattern practice 

12. noticing hypothesis 

13. focus on form 

14. Schmidt 

15. Frota 

  . منابع8
 ةياللغة العرب سيتدر يف ميالقرآن الكر فيتوظ). «1396پرويني، خليل و طارق ياراحمدي ( •

مهارة  سي(تدر وسيالبكالور بمرحلةو آدابها  ةياللغة العربفرع  يف نيالدارس نييرانيللطلاب الإ

 .70 ـ 53 . صص 2 العدد. و تعلمها العربية¬اللغةدراسات في تعليم ». إستماع نموذجاً)ال

 اللغةلطلاب المستوي المتقدم في معهد  التحريرية اللغويةالأخطاء القري (لا تا). جامعة أم •

  .مكة المكرمةالقري: أم جامعةهبها هوآداب العربيةكلية اللغة. القريأم جامعةهب العربية

. الدار العربيهفي تدريس اللغه ةحديثاتجاهات ). 2015زاير، سعد علي و داخل سماء تركي ( •

  للنشر والتوزيع: عمان. ةالمنهجي

والطباعة: الكتب للنشر والتوزيع . عالمالمعاصرةاللغة العربية معجم). 2008عمر، أحمد مختار ( •

 .القاهرة

رشته  يرانيا انيدانشجو يعلل ضعف توانش زبان). «1390مريم جلائي ( گنجي، نرگس و •
 .19. ش 7. د انجمن ايراني زبان و ادبيات عربي». يدر نگارش عرب يعرب اتيزبان و ادب

لدي  الكتابيةالأخطاء الإملاء العربي علي تقليل فاعلية). «1396( همكارانگنجي، نرگس و  •
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 العربيةاللغة دراسات في تعليم». الثانوية الإيرانيةالمدارس في بالفارسيةالمتعلمين الناطقين 

  .84ـ  71. صص 2 العدد. �������
 رشتة دانشجويان ضعف عوامل بررسي و تحليل). «1389زاده، عيسي و همكاران (متقي •

». رشته اين و دانشجويان استادان ديدگاه از زباني هايمهارت در عربي و ادبيات زبان
  .137ـ  115. صص 1. ش 1. د يجستارهاي زبان

لدي  الجارةالحروف في توظيف الكتابية الشائعةالأخطاء «). 1397(همكاران زاده، عيسي و متقي •

 العدد. تعلمها و اللغة العربيةتعليمدراسات في ». هاهوآداب اللغة العربيةفرعطلاّب الماجستير في 

  .56ـ  31. صص 4
الجنسين (الذكور الفروق بين). دراسظ دور1397( ره رحمانيينژاد، سهيلا و ن محسني •

-اللغةدراسات في تعليم للناطقين بغيرها.  للغة العربية الأربع اللغويةالمهارات والإناث) في تعلمّ

  .51ـ  31. صص 1 العدد. لمّهاتع و العربية

لدى  الكتابةبمهارة  يالتعلمّ والتقييم الذاتعلاقة دافع). «1396( همكاراننادري، اسماعيل و  •

  .144ـ  131. صص 3 العددها. تعلم و اللغة العربيةتعليمدراسات في ». العربية اللغةمي معلّ
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Abstract 

Writing in a second language is usually considered as the last yet the most 

challenging skill to be learned. Similarly, learning to write in Arabic seems to 

have its own complications due to its unique grammar and sentence structures; 

hence, the present study attempted to investigate the effect of ‘Pattern Practice’ 

on developing Arabic students’ writing skill. However, pattern practice was not 

in the form of traditional mechanical drilling of the Arabic structures; instead, 

the learners participated in some awareness raising sessions including practicing 

the already identified and underlined structures of the texts through translating 

the similar structures from Persian into English. The present study attempted to 

answer the fundamental question of whether translation pattern practice had the 

potential to develop writing proficiency and reduce the learners’ errors when 

writing in Arabic as their L2. Writing errors were classified as grammatical, 

lexical and spelling. The study, hence, tried to identify the effect of practice on 

all such errors.  

     The sample including 34 available Persian speaking students from Yazd 

University majoring in Arabic language and literature were selected and 

randomly assigned to a control and an experimental group. A proficiency 

test was given to ensure the groups’ homogeneity before the study started. 

Then, during the whole semester, both groups received several short Arabic 

stories. Arabic sentence structures, vocabulary and spelling of the stories 

were discussed in each class. However, the experimental group had the 

chance to rehearse sentence patterns through translation pattern practice. 

The results obtained at the end of the semester revealed a significant 
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difference between the frequencies of the errors in their writing samples. In 

other words, the participants of the experimental group had significantly 

fewer structure and lexical errors, but the difference between the frequencies 

of spelling errors was not significant. The findings suggest that ‘Pattern 

Practice’ had the potential to improve the learners’ interlanguage and 

enhance their writing ability. 

    It can be concluded that in awareness raising sessions of reading and 

analyzing the texts, learners noticed how the structures worked, and further 

translation practice followed by corrective feedback led to deeper retention 

of the structures. Therefore, the target translation practice can be identified 

as an efficient strategy on reducing the learners’ writing errors especially 

when writing Arabic sentences. The results had pedagogical implications for 

Arabic teachers when developing writing skill in universities and language 

institutes. 

 
Keywords: Interlanguage; Pattern practice; Teaching Arabic; Writing.  
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